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ニホンカモシカ ソボサンショウウオ

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークの特徴

急峻な山岳地形と美しい渓谷
火山活動に伴う岩峰群が随所に見られ、
人々を魅了する荘厳な断崖や低山部の美し
い渓谷など、独特な景観美を有しています。

幅広い植生と希少性
幅広い植生が見られるとともに、二ホンカ
モシカやソボサンショウウオなどの希少種
が生息する生物種の宝庫です。

豊かな自然の保全と活用
自然への畏敬の念とともに、住民による自
然保護活動や自然資源の持続的な利活用
（農林業や観光業）が図られています。

提供 永野昌博
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Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve

北川総合支所 地域振興課
（0982）-46-5010

そ ぼ かたむき お お く え

北川はゆまは、宮崎県の北の玄関口となる延岡市北川町に位置し、東九州道北川I
Ｃからも国道１０号線からもアクセスが可能です。延岡・宮崎ならではのお土産
がたくさん揃う道の駅です。「はゆま」とは、約１３００年前の飛鳥時代に設けら
れた駅制度のなごりで駅場（早馬）の古い呼び名です。

Located in Kitagawa Town in northern Nobeoka City, Michi-no-Eki 
Kitagawa Hayuma serves as a gateway to northern Miyazaki. It is easily 
accessible from both Kitagawa IC on the Higashi-Kyushu Expressway 
and National Route 10. 
The station offers a wide selection of local specialties and souvenirs 
from Nobeoka and Miyazaki. The name “Hayuma” is an old term for 
“fast horse”, recalling the ancient relay station system of the Asuka 
period, when swift horses carried official messages between stations.

①道の駅 北川はゆま Michi-no-Eki Kitagawa Hayuma (Roadside Station)
ホタルの館は、祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク及び延岡市のアウトドア観光の
拠点で、ユネスコエコパークや「九州最後の秘境」と言われる大崩山登山、「奇跡の
清流」と呼ばれる小川（北川支流）でのカヌーやサップ体験、アウトドア体験など
の情報を提供しています。

Hotaru no Yakata serves as an information center for the Sobo, 
Katamuki and Okue Biosphere Reserve and outdoor activities in 
Nobeoka City.
It provides information on hiking Mount Okue, often called “the last 
unexplored region of Kyushu,” as well as canoeing and stand-up 
paddleboarding on the crystal-clear Ogawa River, a tributary of the 
Kitagawa River.

QRコードで地図にアクセスできます

②ホタルの館（Hotaru no Yakata）

大崩山の麓にある天然温泉です。露天風呂では雄大な大崩山を臨み、室内風呂か
らもガラス越しに大自然を満喫することができます。ナトリウムイオン、炭酸水
素イオンを含む重曹泉でお肌の調子を整えてくれることから「美人の湯」として
知られています。

A natural hot spring located at the foot of Mount Okue. 
The open-air bath offers stunning views of the mountain, while the 
indoor bath also lets you enjoy the scenery through large windows 
overlooking the landscape. 
Rich in sodium and bicarbonate ions, this alkaline spring is known for 
i ts  sk in-replenishing qual i t ies,  and is  of ten descr ibed as a 
beauty-enhancing hot spring.

③祝子川温泉(Hourigawa Onsen Hot Spring)
祝子川渓谷のすぐ近く、森の中に位置し、川のせせらぎが間近に聞こえるキャン
プ場。コテージとキャンプサイトを両方備えたシンプルなキャンプ場で、九州最
後の秘境ともいわれる「大崩山（おおくえやま）」への登山の拠点にするのもおす
すめ。周辺では川遊びや釣りもでき、祝子川温泉もあるのでたくさんの自然を味
わうことができます。

Nestled in the forest near Hourigawa Valley, this campground offers the 
soothing sound of the river close at hand.
With both cottages and campsites, it provides a simple base for 
outdoor stays. It is also a convenient starting point for hiking the “last 
unexplored region of Kyushu”, Mount Okue. Visitors can enjoy playing 
in the river, fishing, and relaxing at nearby Hourigawa Onsen Hot 
Spring.

④祝子川キャンプ場(Hourigawa Campground)

家田湿原と川坂湿原を総称して北川湿原と呼んでいます。絶滅危惧種の動植物が
50種類以上生息する学術的にも極めて価値の高い湿原です。湿原を代表するもの
は、「コウホネ」と呼ばれるスイレン科の植物で家田川と川坂川に1000株以上生
育し日本最大級の規模とも言われています。

The Kitagawa Wetlands is the collective name for Eda and Kawazaka 
Marshes.
This wetland is of great scientific value, providing habitat for more than 
50 species of endangered plants and animals.
A representative plant of the wetlands is Kōhone (          ), a member of 
the water-lily family.
More than 1,000 plants grow in the Eda and Kawazaka Rivers, forming 
one of the largest populations in Japan.

⑤北川湿原（Kitagawa Wetlands）
九州最後の秘境といわれる標高1,644mの祖母傾国定公園を代表する山です。
花崗岩の岩峰や、春のアケボノツツジ、夏の新緑、秋の紅葉、冬の氷瀑（滝の氷結）
といった四季折々の景観が素晴らしく県内外から多くの登山客が訪れています。

Rising to an elevation of 1,644 meters, Mount Okue is a representative 
peak of Sobo-Katamuki Quasi-National Park and is often referred to as 
Kyushu’s last hidden wilderness. The mountain is renowned for its 
dramatic granite peaks and striking seasonal landscapes, from Akebono 
azaleas in spring, lush summer greenery to autumn foliage and frozen 
winter waterfalls. These natural features attract numerous climbers from 
both within and outside the prefecture throughout the year.

⑥大崩山（Mount Okue）

大崩山から流れる祝子川の清流が花崗斑岩を削ってできた渓谷で鮮烈で清らか
な水と巨岩が周りの木々と相まって調和した自然美が広がっています。夏は渓流
釣り、川遊び、キャンプを楽しむ人で賑わいを見せています。

Crystal-clear waters of the Houri River, flowing from Mount Okue, have 
carved a valley through mottled granite rock. Clear water and massive 
boulders blend with the surrounding forest, creating a beautiful natural 
landscape. 
The area attracts visitors who enjoy stream fishing, playing in the river, 
and camping.

⑦祝子川渓谷（Hourigawa Valley)
和田越の決戦にて敗北を喫した薩摩軍は北川町俵野へと敗走し、可愛岳（えのた
け）ふもとに宿陣しました。その邸宅が現在は資料館になっており、様々な資料を
展示しています。資料館裏にはニニギノミコトの北川陵墓参考地があり時空を超
えた出会いの物語があります。

After their defeat in the Battle of Wada-goe during the final stage of the 
Satsuma Rebellion (1877), the Satsuma Clan, led by Saigo Takamori, 
retreated to Tawara-no in Kitagawa Town and set up their headquarters 
at the foot of Mount Enotake. 
The residence used at that time now serves as a museum displaying 
historical materials related to these events. Behind the museum lies a 
site associated with the tomb of Ninigi-no-Mikoto, making this a place 
where Japanese myth and modern history meet.

⑧西郷隆盛宿陣跡資料館（Saigo Takamori Headquarters Site Museum）

地元北方町でとれた新鮮で旬な野菜や果物、団子や漬物などの加工品が所狭しと
並んでいます。特に早生桃や次郎柿、自然薯は地域を代表する農産物です。他にも
四季折々の特産品が販売されています。

This market features fresh, seasonal fruits and vegetables grown in 
Kitakata. It also offers locally produced snacks like pickles and rice 
dumplings.
Early-harvest peaches, Jiro persimmons, and Japanese wild yams 
(          ) are the famous specialties of this region.

⑨道の駅 北方よっちみろ屋 Michi-no-Eki Kitakata Yotchimiro-ya（Roadside Station）
名前は、頂上が２つの岩峰からなり、その遠望が行縢（武士が狩猟、騎乗などの際
に着用したもの）の形に似ていることに由来しています。

The summit consists of two rocky peaks. It takes its name from how - 
from a distance - it resembles the shape of the mukabaki protective 
chaps worn by warriors of old when hunting or riding.

⑩行縢山（Mount Mukabaki）

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？
（What is the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve?）

　ユネスコエコパークは、生態系の保全と持続可能な利活用の調和を目的として、1976年に開始され
た事業です。手つかずの自然保護を原則とする「世界遺産」とは異なり、自然と人間社会の「共生」を目
的としています。
登録地は世界中の国と地域に広がり、その一つである「祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク」は、大分・
宮崎両県にまたがり、急峻な岩峰や数々の渓谷といった独特の景観美と原生的な自然を併せ持ち、希
少動植物の宝庫としても知られています。
周辺地域の人々は、古くからこの豊かな自然を敬い、その恵みを大切に守りながら暮らしてきまし
た。こうした豊かな自然と人との共生の歩みが評価され、2017年６月、ユネスコエコパークに登録さ
れました。

The UNESCO Biosphere Reserve program was launched in 1976 to promote the conservation of ecosystems while supporting the 
sustainable use of natural resources. Unlike UNESCO World Heritage Sites, which focus mainly on preservation, biosphere 
reserves aim to create a balance between nature and human society. These reserves span countries and regions all over the 
world.
One such site, the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve extends across Oita Prefecture and Miyazaki Prefecture. 
The area is known for its dramatic landscapes, featuring steep rocky peaks, deep valleys, and rich biodiversity. For generations, 
local communities have lived in harmony with this abundant natural environment, respecting its resources while sustaining their 
traditional way of life. In recognition of this long relationship between people and nature, the area was designated a biosphere 
reserve in June 2017.
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祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？ （What is the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve?）
　ユネスコエコパークは、生態系の保全と持続可能な利活用の調和を目的として、1976年に開始された事業です。手つかずの自然保護を原則とする「世界遺産」とは異なり、
自然と人間社会の「共生」を目的としています。
登録地は世界中の国と地域に広がり、その一つである「祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク」は、大分・宮崎両県にまたがり、急峻な岩峰や数々の渓谷といった独特の景観美と原
生的な自然を併せ持ち、希少動植物の宝庫としても知られています。
周辺地域の人々は、古くからこの豊かな自然を敬い、その恵みを大切に守りながら暮らしてきました。こうした豊かな自然と人との共生の歩みが評価され、2017年６月、ユネ
スコエコパークに登録されました。

The UNESCO Biosphere Reserve program was launched in 1976 to promote the conservation of ecosystems while supporting the sustainable use of natural resources. Unlike UNESCO World Heritage Sites, which focus mainly 
on preservation, biosphere reserves aim to create a balance between nature and human society. These reserves span countries and regions all over the world.
One such site, the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve extends across Oita Prefecture and Miyazaki Prefecture. 
The area is known for its dramatic landscapes, featuring steep rocky peaks, deep valleys, and rich biodiversity. For generations, local communities have lived in harmony with this abundant natural environment, respecting 
its resources while sustaining their traditional way of life. In recognition of this long relationship between people and nature, the area was designated a biosphere reserve in June 2017.

そ ぼ かたむき お お く え

ニホンカモシカ ソボサンショウウオ

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークの特徴

延 岡 市 エ リ ア お す す め ス ポ ッ ト

急峻な山岳地形と美しい渓谷
火山活動に伴う岩峰群が随所に見られ、人々を魅了する荘厳な断崖や低
山部の美しい渓谷など、独特な景観美を有しています。

幅広い植生と希少性
幅広い植生が見られるとともに、二ホンカモシカやソボサンショウウオ
などの希少種が生息する生物種の宝庫です。

豊かな自然の保全と活用
自然への畏敬の念とともに、住民による自然保護活動や自然資源の持続
的な利活用（農林業や観光業）が図られています。

比叡山は大崩山系(おおくえさんけい)に属し、中国の山水画を思わせるような
景観で、国の名勝に指定されています。一枚岩の花崗斑岩(かこうはんがん)は、
ロッククライミングの名所として全国的に知られています。

Mount Hiei is part of the Okue Mountain Range and is designated as 
a National Place of Scenic Beauty.
Its rugged peaks and cliffs are often compared to the scenery of 
traditional Chinese landscape paintings.
The mountain is also known nationwide for its monolithic granite 
rock face, a popular destination for rock climbers.

①比叡山（Mount Hiei）

MAP

鉾岳や大崩山が眼前にそびえ、鹿川渓谷に囲まれたキャンプ場です。バンガ
ローやオートキャンプ場をそなえ渓流沿いには遊歩道も整備されています。

Nestled in Shishigawa Valley, this campground offers impressive 
views of Mount Hokodake and Mount Okue rising nearby.
The site includes bungalows and auto-camping spaces, and a 
walking trail runs along the clear mountain stream.

⑥鹿川キャンプ場（Shishigawa Campground）

MAP

地元北方町でとれた新鮮で旬な野菜や果物、団子や漬物などの加工品が所狭し
と並んでいます。特に早生桃や次郎柿、自然薯は地域を代表する農産物です。他
にも四季折々の特産品が販売されています。

This market features fresh, seasonal fruits and vegetables grown in 
Kitakata. It also offers locally produced snacks like pickles and rice 
dumplings. Early-harvest peaches, Jiro persimmons, and Japanese 
wild yams (          ) are the famous specialties of this region. 

⑦道の駅 北方よっちみろ屋 Michi-no-Eki Kitakata Yotchimiro-ya（Roadside Station）

MAP

鉾岳は標高1,277ｍで祖母傾国定公園に指定されており花崗岩から構成され
ています。花崗岩の一枚岩は全国的にも最大規模を誇り高さは350メートルに
も達します。ロッククライミングの名所として知る人ぞ知る秘境。鬼の目山に
は九州本土に唯一残る天然スギ林が点在しており、中でも「鬼の目杉」は樹高約
20ｍもあり息をのむほどの迫力です。

Mount  Hokodake  r i ses  1 ,277 meters  and i s  pa r t  o f  the  
Sobo-Katamuki Quasi-National Park, and is formed of granite. 
The mountain features one of the largest mottled granite monoliths 
in Japan, rising about 350 meters, making it a hidden gem popular 
with rock climbers. 
Mount Oninome is home to the only remaining natural cedar forests 
on mainland Kyushu. The impressive Oninome Cedar, about 20 
meters tall, stands out among them for its breathtaking immensity.

②鉾岳・鬼の目山（Mount Hokodake & Mount Oninome）

MAP鬼の目山MAP鉾岳

鹿川キャンプ場から徒歩約90分、鉾岳登山道の脇にある大きな岩。巨大な岩が
中央からパックリと人工的に切断したように２つに割れている様からその名
前で呼ばれるようになりました。

A large rock, lying about a 90-minute walk from Shishigawa 
Campground along the Mount Hokodake hiking trail. 
It is split cleanly in two, resembling an open mouth, leading to its 
nickname “Pakkun”, a Japanese word evoking a wide-open mouth 
taking a big bite.

③パックン岩(Pakkuniwa）
 

MAP

天然杉が生い茂る鬼の目山を源流とする渓谷で、上流には花崗斑岩の一枚岩で
できたなめらかな岩肌が続きます。森林浴や紅葉狩りなど自然を間近に楽しめ
る清らかな渓谷です。

Shishigawa Valley begins on Mount Oninome, where natural cedar 
forests grow in abundance. 
Upstream, smooth rock surfaces formed from granite monoliths 
extend along the valley. 
This clear and tranquil valley offers visitors the chance to enjoy 
nature up close, especially through forest bathing and viewing 
beautiful autumn foliage.

④鹿川渓谷(Shishigawa Valley)

MAP

九州最後の秘境といわれる標高1,644mの祖母傾国定公園を代表する山です。
花崗岩の岩峰や、春のアケボノツツジ、夏の新緑、秋の紅葉、冬の氷瀑（滝の氷
結）といった四季折々の景観が素晴らしく県内外から多くの登山客が訪れてい
ます。

Rising to an elevat ion of  1,644 meters,  Mount Okue is a 
representative peak of Sobo-Katamuki Quasi-National Park and is 
often referred to as Kyushu’s last hidden wilderness. The mountain 
is renowned for its dramatic granite peaks and striking seasonal 
landscapes, from Akebono azaleas in spring, lush summer greenery 
to autumn foliage and frozen winter waterfalls. These natural 
features attract numerous climbers from both within and outside the 
prefecture throughout the year.

⑤大崩山（Mount Okue）

MAP

Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve

提供 永野昌博

QRコードで地図にアクセスできます
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延岡市エリアおすすめスポット

ニホンカモシカ ソボサンショウウオ

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークの特徴

急峻な山岳地形と美しい渓谷
火山活動に伴う岩峰群が随所に見られ、
人々を魅了する荘厳な断崖や低山部の美し
い渓谷など、独特な景観美を有しています。

幅広い植生と希少性
幅広い植生が見られるとともに、二ホンカ
モシカやソボサンショウウオなどの希少種
が生息する生物種の宝庫です。

豊かな自然の保全と活用
自然への畏敬の念とともに、住民による自
然保護活動や自然資源の持続的な利活用
（農林業や観光業）が図られています。

提供 永野昌博
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Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve
そ ぼ かたむき お お く え

大崩山の麓にある天然温泉です。露天風呂では雄大な大崩山を臨み、室内風呂か
らもガラス越しに大自然を満喫することができます。ナトリウムイオン、炭酸水
素イオンを含む重曹泉でお肌の調子を整えてくれることから「美人の湯」として
知られています。

A natural hot spring located at the foot of Mount Okue.
The open-air bath offers stunning views of the mountain, while the 
indoor bath also lets you enjoy the scenery through large windows 
overlooking the landscape.
Rich in sodium and bicarbonate ions, this alkaline spring is known for 
i ts  sk in-replenishing qual i t ies,  and is  of ten descr ibed as a 
beauty-enhancing hot spring.

①祝子川温泉(Hourigawa Onsen Hot Spring)
祝子川渓谷のすぐ近く、森の中に位置し、川のせせらぎが間近に聞こえるキャン
プ場。コテージとキャンプサイトを両方備えたシンプルなキャンプ場で、九州最
後の秘境ともいわれる「大崩山（おおくえやま）」への登山の拠点にするのもおす
すめ。周辺では川遊びや釣りもでき、祝子川温泉もあるのでたくさんの自然を味
わうことができます。

Nestled in the forest near Hourigawa Valley, this campground offers the 
soothing sound of the river close at hand. 
With both cottages and campsites, it provides a simple base for 
outdoor stays. It is also a convenient starting point for hiking the “last 
unexplored region of Kyushu”, Mount Okue. Visitors can enjoy playing in 
the river, fishing, and relaxing at nearby Hourigawa Onsen Hot Spring.

QRコードで地図にアクセスできます

②祝子川キャンプ場(Hourigawa Campground)

ホタルの館は、祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク及び延岡市のアウトドア観光の
拠点で、ユネスコエコパークや「九州最後の秘境」と言われる大崩山登山、「奇跡の
清流」と呼ばれる小川（北川支流）でのカヌーやサップ体験、アウトドア体験など
の情報を提供しています。

Hotaru no Yakata serves as an information center for the Sobo, 
Katamuki and Okue Biosphere Reserve and outdoor activities in 
Nobeoka City.
It provides information on hiking Mount Okue, often called “the last 
unexplored region of Kyushu,” as well as canoeing and stand-up 
paddleboarding on the crystal-clear Ogawa River, a tributary of the 
Kitagawa River.

③ホタルの館（Hotaru no Yakata）
九州最後の秘境といわれる標高1,644mの祖母傾国定公園を代表する山です。
花崗岩の岩峰や、春のアケボノツツジ、夏の新緑、秋の紅葉、冬の氷瀑（滝の氷結）
といった四季折々の景観が素晴らしく県内外から多くの登山客が訪れています。

Rising to an elevation of 1,644 meters, Mount Okue is a representative 
peak of Sobo-Katamuki Quasi-National Park and is often referred to as 
Kyushu’s last hidden wilderness. The mountain is renowned for its 
dramatic granite peaks and striking seasonal landscapes, from Akebono 
azaleas in spring, lush summer greenery to autumn foliage and frozen 
winter waterfalls. These natural features attract numerous climbers from 
both within and outside the prefecture throughout the year.

④大崩山（Mount Okue）

大崩山から流れる祝子川の清流が花崗斑岩を削ってできた渓谷で鮮烈で清らか
な水と巨岩が周りの木々と相まって調和した自然美が広がっています。夏は渓流
釣り、川遊び、キャンプを楽しむ人で賑わいを見せています。

Crystal-clear waters of the Houri River, flowing from Mount Okue, have 
carved a valley through mottled granite rock. 
Clear water and massive boulders blend with the surrounding forest, 
creating a beautiful natural landscape. The area attracts visitors who 
enjoy stream fishing, playing in the river, and camping.

⑤祝子川渓谷（Hourigawa Valley)
北川はゆまは、宮崎県の北の玄関口となる延岡市北川町に位置し、東九州道北川I
Ｃからも国道１０号線からもアクセスが可能です。延岡・宮崎ならではのお土産
がたくさん揃う道の駅です。「はゆま」とは、約１３００年前の飛鳥時代に設けら
れた駅制度のなごりで駅場（早馬）の古い呼び名です。

Located in Kitagawa Town in northern Nobeoka City, Michi-no-Eki 
Kitagawa Hayuma serves as a gateway to northern Miyazaki.
It is easily accessible from both Kitagawa IC on the Higashi-Kyushu 
Expressway and National Route 10. 
The station offers a wide selection of local specialties and souvenirs 
from Nobeoka and Miyazaki. The name “Hayuma” is an old term for 
“fast horse”, recalling the ancient relay station system of the Asuka 
period, when swift horses carried official messages between stations.

⑥道の駅 北川はゆま Michi-no-Eki Kitagawa Hayuma (Roadside Station)

比叡山は大崩山系(おおくえさんけい)に属し、中国の山水画を思わせるような景
観で、国の名勝に指定されています。一枚岩の花崗斑岩(かこうはんがん)は、ロッ
ククライミングの名所として全国的に知られています。

Mount Hiei is part of the Okue Mountain Range and is designated as a 
National Place of Scenic Beauty.
Its rugged peaks and cliffs are often compared to the scenery of 
traditional Chinese landscape paintings.
The mountain is also known nationwide for its monolithic granite rock 
face, a popular destination for rock climbers.

⑦比叡山(Mount Hiei）
名前は、頂上が２つの岩峰からなり、その遠望が行縢（武士が狩猟、騎乗などの際
に着用したもの）の形に似ていることに由来しています。

The summit consists of two rocky peaks. It takes its name from how - 
from a distance - it resembles the shape of the mukabaki protective 
chaps worn by warriors of old when hunting or riding.

⑧行縢山（Mount Mukabaki）

家田湿原と川坂湿原を総称して北川湿原と呼んでいます。絶滅危惧種の動植物が
50種類以上生息する学術的にも極めて価値の高い湿原です。湿原を代表するもの
は、「コウホネ」と呼ばれるスイレン科の植物で家田川と川坂川に1000株以上生
育し日本最大級の規模とも言われています。

The Kitagawa Wetlands is the collective name for Eda and Kawazaka 
Marshes.
This wetland is of great scientific value, providing habitat for more than 
50 species of endangered plants and animals.
A representative plant of the wetlands is Kōhone (          ), a member of 
the water-lily family.
More than 1,000 plants grow in the Eda and Kawazaka Rivers, forming 
one of the largest populations in Japan.

⑨北川湿原（Kitagawa Wetlands）
天然杉が生い茂る鬼の目山を源流とする渓谷で、上流には花崗斑岩の一枚岩でで
きたなめらかな岩肌が続きます。森林浴や紅葉狩りなど自然を間近に楽しめる清
らかな渓谷です。

Shishigawa Valley begins on Mount Oninome, where natural cedar 
forests grow in abundance. Upstream, smooth rock surfaces formed 
from granite monoliths extend along the valley.
This clear and tranquil valley offers visitors the chance to enjoy nature 
up close, especially through forest bathing and viewing beautiful 
autumn foliage.

⑩鹿川渓谷（Shishigawa Valley）

　ユネスコエコパークは、生態系の保全と持続可能な利活用の調和を目的として、1976年に開始され
た事業です。手つかずの自然保護を原則とする「世界遺産」とは異なり、自然と人間社会の「共生」を目
的としています。
登録地は世界中の国と地域に広がり、その一つである「祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク」は、大分・
宮崎両県にまたがり、急峻な岩峰や数々の渓谷といった独特の景観美と原生的な自然を併せ持ち、希
少動植物の宝庫としても知られています。
周辺地域の人々は、古くからこの豊かな自然を敬い、その恵みを大切に守りながら暮らしてきまし
た。こうした豊かな自然と人との共生の歩みが評価され、2017年６月、ユネスコエコパークに登録さ
れました。

The UNESCO Biosphere Reserve program was launched in 1976 to promote the conservation of ecosystems while supporting the 
sustainable use of natural resources. Unlike UNESCO World Heritage Sites, which focus mainly on preservation, biosphere 
reserves aim to create a balance between nature and human society. These reserves span countries and regions all over the 
world.
One such site, the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve extends across Oita Prefecture and Miyazaki Prefecture. 
The area is known for its dramatic landscapes, featuring steep rocky peaks, deep valleys, and rich biodiversity. For generations, 
local communities have lived in harmony with this abundant natural environment, respecting its resources while sustaining their 
traditional way of life. In recognition of this long relationship between people and nature, the area was designated a biosphere 
reserve in June 2017.
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祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？
（What is the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve?）
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祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？ （What is the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve?）
　ユネスコエコパークは、生態系の保全と持続可能な利活用の調和を目的として、1976年に開始された事業です。手つかずの自然保護を原則とする「世界遺産」とは異なり、
自然と人間社会の「共生」を目的としています。
登録地は世界中の国と地域に広がり、その一つである「祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク」は、大分・宮崎両県にまたがり、急峻な岩峰や数々の渓谷といった独特の景観美と原
生的な自然を併せ持ち、希少動植物の宝庫としても知られています。
周辺地域の人々は、古くからこの豊かな自然を敬い、その恵みを大切に守りながら暮らしてきました。こうした豊かな自然と人との共生の歩みが評価され、2017年６月、ユネ
スコエコパークに登録されました。

The UNESCO Biosphere Reserve program was launched in 1976 to promote the conservation of ecosystems while supporting the sustainable use of natural resources. Unlike UNESCO World Heritage Sites, which focus mainly 
on preservation, biosphere reserves aim to create a balance between nature and human society. These reserves span countries and regions all over the world.
One such site, the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve extends across Oita Prefecture and Miyazaki Prefecture. 
The area is known for its dramatic landscapes, featuring steep rocky peaks, deep valleys, and rich biodiversity. For generations, local communities have lived in harmony with this abundant natural environment, respecting 
its resources while sustaining their traditional way of life. In recognition of this long relationship between people and nature, the area was designated a biosphere reserve in June 2017.

そ ぼ かたむき お お く え

ニホンカモシカ ソボサンショウウオ

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークの特徴

延 岡 市 エ リ ア お す す め ス ポ ッ ト

急峻な山岳地形と美しい渓谷
火山活動に伴う岩峰群が随所に見られ、人々を魅了する荘厳な断崖や低
山部の美しい渓谷など、独特な景観美を有しています。

幅広い植生と希少性
幅広い植生が見られるとともに、二ホンカモシカやソボサンショウウオ
などの希少種が生息する生物種の宝庫です。

豊かな自然の保全と活用
自然への畏敬の念とともに、住民による自然保護活動や自然資源の持続
的な利活用（農林業や観光業）が図られています。

比叡山は大崩山系(おおくえさんけい)に属し、中国の山水画を思わせるような景観
で、国の名勝に指定されています。一枚岩の花崗斑岩(かこうはんがん)は、ロッククラ
イミングの名所として全国的に知られています。

Mount Hiei is part of the Okue Mountain Range and is designated as a 
National Place of Scenic Beauty.
Its rugged peaks and cliffs are often compared to the scenery of 
traditional Chinese landscape paintings.
The mountain is also known nationwide for its monolithic granite rock 
face, a popular destination for rock climbers.

①比叡山（Mount Hiei）

MAP

鉾岳や大崩山が眼前にそびえ、鹿川渓谷に囲まれたキャンプ場です。バンガローや
オートキャンプ場をそなえ渓流沿いには遊歩道も整備されています。

Nestled in Shishigawa Valley, this campground offers impressive views of 
Mount Hokodake and Mount Okue rising nearby.
The site includes bungalows and auto-camping spaces, and a walking trail 
runs along the clear mountain stream.

⑥鹿川キャンプ場（Shishigawa Campground）

MAP

地元北方町でとれた新鮮で旬な野菜や果物、団子や漬物などの加工品が所狭しと並
んでいます。特に早生桃や次郎柿、自然薯は地域を代表する農産物です。他にも四季
折々の特産品が販売されています。

This market features fresh, seasonal fruits and vegetables grown in 
Kitakata. It also offers locally produced snacks like pickles and rice 
dumplings. Early-harvest peaches, Jiro persimmons, and Japanese wild 
yams (          ) are the famous specialties of this region.

⑦道の駅 北方よっちみろ屋 Michi-no-Eki Kitakata Yotchimiro-ya（Roadside Station）

MAP

鉾岳は標高1,277ｍで祖母傾国定公園に指定されており花崗岩から構成されていま
す。花崗岩の一枚岩は全国的にも最大規模を誇り高さは350メートルにも達します。
ロッククライミングの名所として知る人ぞ知る秘境。鬼の目山には九州本土に唯一
残る天然スギ林が点在しており、中でも「鬼の目杉」は樹高約20ｍもあり息をのむほ
どの迫力です。

Mount Hokodake rises 1,277 meters and is part of the Sobo-Katamuki 
Quasi-National Park, and is formed of granite. The mountain features one 
of the largest mottled granite monoliths in Japan, rising about 350 meters, 
making it a hidden gem popular with rock climbers. Mount Oninome is 
home to the only remaining natural cedar forests on mainland Kyushu. The 
impressive Oninome Cedar, about 20 meters tall, stands out among them 
for its breathtaking immensity.

②鉾岳・鬼の目山（Mount Hokodake & Mount Oninome）

MAP鬼の目山MAP鉾岳

鹿川キャンプ場から徒歩約90分、鉾岳登山道の脇にある大きな岩。巨大な岩が中央か
らパックリと人工的に切断したように２つに割れている様からその名前で呼ばれる
ようになりました。

A large rock, lying about a 90-minute walk from Shishigawa Campground 
along the Mount Hokodake hiking trail.
It is split cleanly in two, resembling an open mouth, leading to its 
nickname “Pakkun”, a Japanese word evoking a wide-open mouth taking a 
big bite.

③パックン岩(Pakkuniwa）
 

MAP

天然杉が生い茂る鬼の目山を源流とする渓谷で、上流には花崗斑岩の一枚岩ででき
たなめらかな岩肌が続きます。森林浴や紅葉狩りなど自然を間近に楽しめる清らか
な渓谷です。

Shishigawa Valley begins on Mount Oninome, where natural cedar forests 
grow in abundance.
Upstream, smooth rock surfaces formed from granite monoliths extend 
along the valley.
This clear and tranquil valley offers visitors the chance to enjoy nature up 
close, especially through forest bathing and viewing beautiful autumn 
foliage.

④鹿川渓谷(Shishigawa Valley)

MAP

九州最後の秘境といわれる標高1,644mの祖母傾国定公園を代表する山です。
花崗岩の岩峰や、春のアケボノツツジ、夏の新緑、秋の紅葉、冬の氷瀑（滝の氷結）と
いった四季折々の景観が素晴らしく県内外から多くの登山客が訪れています。

Rising to an elevation of 1,644 meters, Mount Okue is a representative 
peak of Sobo-Katamuki Quasi-National Park and is often referred to as 
Kyushu’s last hidden wilderness. The mountain is renowned for its 
dramatic granite peaks and striking seasonal landscapes, from Akebono 
azaleas in spring, lush summer greenery to autumn foliage and frozen 
winter waterfalls. These natural features attract numerous climbers from 
both within and outside the prefecture throughout the year.

⑤大崩山（Mount Okue）

MAP

Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve

提供 永野昌博

QRコードで地図にアクセスできます
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（一社）延岡観光協会
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日之影町エリアおすすめスポット

ニホンカモシカ ソボサンショウウオ

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークの特徴

急峻な山岳地形と美しい渓谷
火山活動に伴う岩峰群が随所に見られ、
人々を魅了する荘厳な断崖や低山部の美し
い渓谷など、独特な景観美を有しています。

幅広い植生と希少性
幅広い植生が見られるとともに、二ホンカ
モシカやソボサンショウウオなどの希少種
が生息する生物種の宝庫です。

豊かな自然の保全と活用
自然への畏敬の念とともに、住民による自
然保護活動や自然資源の持続的な利活用
（農林業や観光業）が図られています。

提供 永野昌博

（高千穂神社神楽殿）
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“the beauty of utility.” 

日之影町の伝統工芸「竹細工」を約50点展示する資料館。生活道具として親しまれ
た竹細工を芸術の域まで高めた名工、故・廣島一夫氏の作品が中心で、スミソニア
ン博物館に収蔵されるほど国際的評価を受けています。「用の美」の神髄をご覧く
ださい。

This museum displays about 50 works of traditional bamboo craft from 
Hinokage Town. The collection highlights the work of master craftsman 
Kazuo Hiroshima, who elevated bamboo crafts, traditionally appreciated 
as everyday items, into works of art. 
His creations are held in the collection of the Smithsonian Institution in 
the United States. Discover the spirit of

③日之影町竹細工資料館（Hinokage Bamboo Crafts Museum）
日之影川上流の奥深い自然の中にある宿泊施設。奇岩と清流の地である見立渓谷
の散策や登山の拠点におすすめです。団体の研修から家族連れまで、本格的なア
ウトドアライフを満喫できます。

A comfortable accommodation surrounded by the rich natural 
landscape of the upper Hinokage River.
It is a convenient base for visiting Mitate Gorge, known for its unique 
rock formations and clear streams, or for hiking in the surrounding 
mountains.
Suitable for group stays and family trips, it offers a relaxing place to 
enjoy nature and outdoor activities.

④リフレッシュハウス出羽（Refresh House Izuruha）

日之影町役場　地域振興課
（0982）-87-3801

Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve
そ ぼ かたむき お お く え

国道218号沿いに位置し、日之影町のシンボルである青雲橋（水面からの高さ
137m・長さ410m）を一望でき、売店では新鮮野菜、地元生産者による加工品が販売
されているほか、レストランも完備。隣には観光案内所が併設され、道路情報や観光
情報を紹介しています。近くには公園もあり、ドライブ休憩に便利な施設です。

Located along National Route 218, this roadside station offers a 
panoramic view of Seiun Bridge, the symbol of Hinokage Town (137 m 
above the river, 410 m long). The shop sells fresh vegetables and 
locally made products, and a restaurant is available. 
A tourist information center next door provides road and sightseeing 
information. With a park nearby, it is a pleasant place to stop and take 
a short break.

①道の駅 青雲橋 Michi-no-Eki Seiunbashi（Roadside Station）
日之影川沿いにある大自然に包まれたキャンプ場。洗面・トイレ・バスが付いたバ
ンガローが10棟とテントサイト、共同温水シャワー・トイレ・炊飯棟があります。
バーベキューや川遊び、森林セラピーなどが楽しめます。

A campground nestled in the great outdoors along the Hinokage River. 
It features 10 bungalows with washbasins, toilets, and baths, tent sites, 
communal showers, toilets, and a cooking building. 
Enjoy barbecue, river activities, and forest therapy.

QRコードで地図にアクセスできます

②日之影キャンプ村（Hinokage Campground）

廃線となった高千穂鉄道・日之影駅の駅舎を再利用した全国でも珍しい天然温泉
施設。1階には、レストランや特産品販売のほか、無料の「癒しの足湯」や鉄道資料
室があります。また、2階には温泉入浴施設があり、露天風呂から見える五ヶ瀬川
の清流や、間近に迫る山並みと深い渓谷は絶景です。

This unique hot spring is located in the former Hinokage Station of the 
Takachiho Railway, which closed in 2005. The first floor features a 
restaurant, local specialty shops, a free “healing foot bath,” and a small 
railway exhibition room. 
The baths themselves are on the second floor. From the open-air bath, 
visitors can enjoy views of the clear Gokase River, along with the 
surrounding mountains and deep valley.

⑤日之影温泉駅（Hinokage Onsen Station）
森林セラピーとは、森の持つ癒し効果を科学的に解明し、心身の健康づくりに活
かす取り組みのことです。日之影町では、豊かな自然と歴史、文化を生かした趣の
異なる6つのウォーキングコースを整備しています。日之影の森を知り尽くした
「癒しの森の案内人」による森林セラピーガイドも用意しており、皆様を癒やしの
世界にご案内します。

Forest therapy is a practice that uses the healing power of forests to 
support physical and mental well-being.
In Hinokage Town, six walking courses offer different ways to 
experience the area’s rich nature, history, and culture.
Guided forest therapy walks are also available with local guides who 
know the Hinokage forests well and welcome visitors into a peaceful 
world of nature.

※ リンク 日之影町観光協会森林セラピーHP

⑥森林セラピー（Forest Therapy）

日之影川に沿ってたたずむ戸数７戸の小さな集落で、見事な石垣が棚田を守るよ
うに続いており「石垣の村」とも呼ばれ、その景観は「日本の棚田百選」に選定され
ています。最も古い石垣は嘉永から安政年間に築かれたもので、この記録に記さ
れた石工は江戸城の修復にも招かれています。

Togawa is a small village of seven households along the Hinokage 
River.
Splendid stone walls carefully built along the terraced rice fields give 
the village its nickname, “The Stone Wall Village.” The landscape has 
been selected as part of Japan’s Top 100 Terraced Rice Fields.
The oldest stone walls date back to the late Edo period (Kaei‒Ansei, 
1848‒1860). Records show that the stonemasons who built them were 
also invited to work on repairs at Edo Castle, one of the most important 
castles in Japan.

⑦石垣の村「戸川」（Togawa‒The Stone Wall Village）
見立地区には大正末期から戦前にかけて、英国人ハンス・ハンターのもと隆盛を極
めた見立鉱山がありました。英国館は、ハンターがイギリスから招いた英国人技師
の宿舎として大正末に建てたもので、国の登録有形文化財に指定されています。

The Mitate district was once home to Mitate Mine, which flourished 
under its British owner Hans Hunter in the early 20th century, before 
World War II. 
This house was built around the 1920s as lodging for British engineers 
invited from the UK by Hunter. 
Today, it is designated as a Registered Tangible Cultural Property of 
Japan.

⑧英国館（The British House )

高さ45ｍから落ちる凛としたその姿には清らかで神々しいものがあります。
滝の横には三体の観音が祀られており、女人の守護菩薩として厚く信仰されてい
ます。

With a height of 45 meters, this waterfall’s graceful, pure appearance 
seems of the divine. 
Three Kannon (Goddess of Mercy) statues are enshrined next to the 
waterfall, and they are revered as guardian Bodhisattvas of women.

⑨八戸観音滝（Yato Kannon Falls)
現在は廃線となった高千穂鉄道の橋で、昭和14年に完成しました。鋼製トラスと
国内初採用のコンクリート製連続方杖形のラーメン構造を複合しており、戦前で
は珍しい構造となっています。令和2年12月23日、宮崎県初の近代化遺産として
国の重要文化財に指定されました。

This bridge was part of the Takachiho Railway, which is now closed, 
and was completed in 1939.
Its structure combines a steel truss with a reinforced concrete frame 
system, the first of its kind in Japan at the time and a rare example of 
pre-war bridge engineering. 
On December 23, 2020, it was designated an Important Cultural 
Property of Japan, the first modern industrial heritage site in Miyazaki 
Prefecture to receive this designation.

⑩旧第三五ヶ瀬川橋梁（Former No.3 Gokase River Bridge）

　ユネスコエコパークは、生態系の保全と持続可能な利活用の調和を目的として、1976年に開始され
た事業です。手つかずの自然保護を原則とする「世界遺産」とは異なり、自然と人間社会の「共生」を目
的としています。
登録地は世界中の国と地域に広がり、その一つである「祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク」は、大分・
宮崎両県にまたがり、急峻な岩峰や数々の渓谷といった独特の景観美と原生的な自然を併せ持ち、希
少動植物の宝庫としても知られています。
周辺地域の人々は、古くからこの豊かな自然を敬い、その恵みを大切に守りながら暮らしてきまし
た。こうした豊かな自然と人との共生の歩みが評価され、2017年６月、ユネスコエコパークに登録さ
れました。

The UNESCO Biosphere Reserve program was launched in 1976 to promote the conservation of ecosystems while supporting the 
sustainable use of natural resources. Unlike UNESCO World Heritage Sites, which focus mainly on preservation, biosphere 
reserves aim to create a balance between nature and human society. These reserves span countries and regions all over the 
world.
One such site, the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve extends across Oita Prefecture and Miyazaki Prefecture. 
The area is known for its dramatic landscapes, featuring steep rocky peaks, deep valleys, and rich biodiversity. For generations, 
local communities have lived in harmony with this abundant natural environment, respecting its resources while sustaining their 
traditional way of life. In recognition of this long relationship between people and nature, the area was designated a biosphere 
reserve in June 2017.

令和8年3月31日現在

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？
（What is the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve?）
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人々を魅了する荘厳な断崖や低山部の美し
い渓谷など、独特な景観美を有しています。

幅広い植生と希少性
幅広い植生が見られるとともに、二ホンカ
モシカやソボサンショウウオなどの希少種
が生息する生物種の宝庫です。

豊かな自然の保全と活用
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国道218号沿いに位置し、日之影町のシンボルである青雲橋（水面からの高さ
137m・長さ410m）を一望でき、売店では新鮮野菜、地元生産者による加工品が販売
されているほか、レストランも完備。隣には観光案内所が併設され、道路情報や観光
情報を紹介しています。近くには公園もあり、ドライブ休憩に便利な施設です。

Located along National Route 218, this roadside station offers a 
panoramic view of Seiun Bridge, the symbol of Hinokage Town (137 m 
above the river, 410 m long). The shop sells fresh vegetables and 
locally made products, and a restaurant is available. 
A tourist information center next door provides road and sightseeing 
information. With a park nearby, it is a pleasant place to stop and take 
a short break.

①道の駅 青雲橋 Michi-no-Eki Seiunbashi（Roadside Station）
日之影川沿いにある大自然に包まれたキャンプ場。洗面・トイレ・バスが付いたバ
ンガローが10棟とテントサイト、共同温水シャワー・トイレ・炊飯棟があります。
バーベキューや川遊び、森林セラピーなどが楽しめます。

A campground nestled in the great outdoors along the Hinokage River. 
It features 10 bungalows with washbasins, toilets, and baths, tent sites, 
communal showers, toilets, and a cooking building. 
Enjoy barbecue, river activities, and forest therapy.

QRコードで地図にアクセスできます

②日之影キャンプ村（Hinokage Campground）

“the beauty of utility.” 

日之影町の伝統工芸「竹細工」を約50点展示する資料館。生活道具として親しまれ
た竹細工を芸術の域まで高めた名工、故・廣島一夫氏の作品が中心で、スミソニア
ン博物館に収蔵されるほど国際的評価を受けています。「用の美」の神髄をご覧く
ださい。

This museum displays about 50 works of traditional bamboo craft from 
Hinokage Town. The collection highlights the work of master craftsman 
Kazuo Hiroshima, who elevated bamboo crafts, traditionally appreciated 
as everyday items, into works of art. 
His creations are held in the collection of the Smithsonian Institution in 
the United States. Discover the spirit of

③日之影町竹細工資料館（Hinokage Bamboo Crafts Museum）
日之影川上流の奥深い自然の中にある宿泊施設。奇岩と清流の地である見立渓谷
の散策や登山の拠点におすすめです。団体の研修から家族連れまで、本格的なア
ウトドアライフを満喫できます。

A comfortable accommodation surrounded by the rich natural 
landscape of the upper Hinokage River.
It is a convenient base for visiting Mitate Gorge, known for its unique 
rock formations and clear streams, or for hiking in the surrounding 
mountains.
Suitable for group stays and family trips, it offers a relaxing place to 
enjoy nature and outdoor activities.

④リフレッシュハウス出羽（Refresh House Izuruha）

廃線となった高千穂鉄道・日之影駅の駅舎を再利用した全国でも珍しい天然温泉
施設。1階には、レストランや特産品販売のほか、無料の「癒しの足湯」や鉄道資料
室があります。また、2階には温泉入浴施設があり、露天風呂から見える五ヶ瀬川
の清流や、間近に迫る山並みと深い渓谷は絶景です。

This unique hot spring is located in the former Hinokage Station of the 
Takachiho Railway, which closed in 2005. The first floor features a 
restaurant, local specialty shops, a free “healing foot bath,” and a small 
railway exhibition room. 
The baths themselves are on the second floor. From the open-air bath, 
visitors can enjoy views of the clear Gokase River, along with the 
surrounding mountains and deep valley.

⑤日之影温泉駅（Hinokage Onsen Station）
森林セラピーとは、森の持つ癒し効果を科学的に解明し、心身の健康づくりに活
かす取り組みのことです。日之影町では、豊かな自然と歴史、文化を生かした趣の
異なる6つのウォーキングコースを整備しています。日之影の森を知り尽くした
「癒しの森の案内人」による森林セラピーガイドも用意しており、皆様を癒やしの
世界にご案内します。

Forest therapy is a practice that uses the healing power of forests to 
support physical and mental well-being.
In Hinokage Town, six walking courses offer different ways to 
experience the area’s rich nature, history, and culture.
Guided forest therapy walks are also available with local guides who 
know the Hinokage forests well and welcome visitors into a peaceful 
world of nature.

※ リンク 日之影町観光協会森林セラピーHP

⑥森林セラピー（Forest Therapy）

日之影川に沿ってたたずむ戸数７戸の小さな集落で、見事な石垣が棚田を守るよ
うに続いており「石垣の村」とも呼ばれ、その景観は「日本の棚田百選」に選定され
ています。最も古い石垣は嘉永から安政年間に築かれたもので、この記録に記さ
れた石工は江戸城の修復にも招かれています。

Togawa is a small village of seven households along the Hinokage 
River.
Splendid stone walls carefully built along the terraced rice fields give 
the village its nickname, “The Stone Wall Village.” The landscape has 
been selected as part of Japan’s Top 100 Terraced Rice Fields.
The oldest stone walls date back to the late Edo period (Kaei‒Ansei, 
1848‒1860). Records show that the stonemasons who built them were 
also invited to work on repairs at Edo Castle, one of the most important 
castles in Japan.

⑦石垣の村「戸川」（Togawa‒The Stone Wall Village）
見立地区には大正末期から戦前にかけて、英国人ハンス・ハンターのもと隆盛を極
めた見立鉱山がありました。英国館は、ハンターがイギリスから招いた英国人技師
の宿舎として大正末に建てたもので、国の登録有形文化財に指定されています。

The Mitate district was once home to Mitate Mine, which flourished 
under its British owner Hans Hunter in the early 20th century, before 
World War II. 
This house was built around the 1920s as lodging for British engineers 
invited from the UK by Hunter. 
Today, it is designated as a Registered Tangible Cultural Property of 
Japan.

⑧英国館（The British House )

高さ45ｍから落ちる凛としたその姿には清らかで神々しいものがあります。
滝の横には三体の観音が祀られており、女人の守護菩薩として厚く信仰されてい
ます。

With a height of 45 meters, this waterfall’s graceful, pure appearance 
seems of the divine. 
Three Kannon (Goddess of Mercy) statues are enshrined next to the 
waterfall, and they are revered as guardian Bodhisattvas of women.

⑨八戸観音滝（Yato Kannon Falls)
現在は廃線となった高千穂鉄道の橋で、昭和14年に完成しました。鋼製トラスと
国内初採用のコンクリート製連続方杖形のラーメン構造を複合しており、戦前で
は珍しい構造となっています。令和2年12月23日、宮崎県初の近代化遺産として
国の重要文化財に指定されました。

This bridge was part of the Takachiho Railway, which is now closed, 
and was completed in 1939.
Its structure combines a steel truss with a reinforced concrete frame 
system, the first of its kind in Japan at the time and a rare example of 
pre-war bridge engineering. 
On December 23, 2020, it was designated an Important Cultural 
Property of Japan, the first modern industrial heritage site in Miyazaki 
Prefecture to receive this designation.

⑩旧第三五ヶ瀬川橋梁（Former No.3 Gokase River Bridge）

日之影町役場　地域振興課
（0982）-87-3801

Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve
そ ぼ かたむき お お く え

　ユネスコエコパークは、生態系の保全と持続可能な利活用の調和を目的として、1976年に開始され
た事業です。手つかずの自然保護を原則とする「世界遺産」とは異なり、自然と人間社会の「共生」を目
的としています。
登録地は世界中の国と地域に広がり、その一つである「祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク」は、大分・
宮崎両県にまたがり、急峻な岩峰や数々の渓谷といった独特の景観美と原生的な自然を併せ持ち、希
少動植物の宝庫としても知られています。
周辺地域の人々は、古くからこの豊かな自然を敬い、その恵みを大切に守りながら暮らしてきまし
た。こうした豊かな自然と人との共生の歩みが評価され、2017年６月、ユネスコエコパークに登録さ
れました。

The UNESCO Biosphere Reserve program was launched in 1976 to promote the conservation of ecosystems while supporting the 
sustainable use of natural resources. Unlike UNESCO World Heritage Sites, which focus mainly on preservation, biosphere 
reserves aim to create a balance between nature and human society. These reserves span countries and regions all over the 
world.
One such site, the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve extends across Oita Prefecture and Miyazaki Prefecture. 
The area is known for its dramatic landscapes, featuring steep rocky peaks, deep valleys, and rich biodiversity. For generations, 
local communities have lived in harmony with this abundant natural environment, respecting its resources while sustaining their 
traditional way of life. In recognition of this long relationship between people and nature, the area was designated a biosphere 
reserve in June 2017.

令和8年3月31日現在

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？
（What is the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve?）
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日之影町エリアおすすめスポット

ニホンカモシカ ソボサンショウウオ

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークの特徴

急峻な山岳地形と美しい渓谷
火山活動に伴う岩峰群が随所に見られ、
人々を魅了する荘厳な断崖や低山部の美し
い渓谷など、独特な景観美を有しています。

幅広い植生と希少性
幅広い植生が見られるとともに、二ホンカ
モシカやソボサンショウウオなどの希少種
が生息する生物種の宝庫です。

豊かな自然の保全と活用
自然への畏敬の念とともに、住民による自
然保護活動や自然資源の持続的な利活用
（農林業や観光業）が図られています。

提供 永野昌博

（高千穂神社神楽殿）

1

2

3

6

9

7

8

4

5

10旧第三五ヶ瀬川橋梁
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“the beauty of utility.” 

日之影町の伝統工芸「竹細工」を約50点展示する資料館。生活道具として親しまれ
た竹細工を芸術の域まで高めた名工、故・廣島一夫氏の作品が中心で、スミソニア
ン博物館に収蔵されるほど国際的評価を受けています。「用の美」の神髄をご覧く
ださい。

This museum displays about 50 works of traditional bamboo craft from 
Hinokage Town. The collection highlights the work of master craftsman 
Kazuo Hiroshima, who elevated bamboo crafts, traditionally appreciated 
as everyday items, into works of art. 
His creations are held in the collection of the Smithsonian Institution in 
the United States. Discover the spirit of

③日之影町竹細工資料館（Hinokage Bamboo Crafts Museum）
日之影川上流の奥深い自然の中にある宿泊施設。奇岩と清流の地である見立渓谷
の散策や登山の拠点におすすめです。団体の研修から家族連れまで、本格的なア
ウトドアライフを満喫できます。

A comfortable accommodation surrounded by the rich natural 
landscape of the upper Hinokage River.
It is a convenient base for visiting Mitate Gorge, known for its unique 
rock formations and clear streams, or for hiking in the surrounding 
mountains.
Suitable for group stays and family trips, it offers a relaxing place to 
enjoy nature and outdoor activities.

④リフレッシュハウス出羽（Refresh House Izuruha）

国道218号沿いに位置し、日之影町のシンボルである青雲橋（水面からの高さ
137m・長さ410m）を一望でき、売店では新鮮野菜、地元生産者による加工品が販売
されているほか、レストランも完備。隣には観光案内所が併設され、道路情報や観光
情報を紹介しています。近くには公園もあり、ドライブ休憩に便利な施設です。

Located along National Route 218, this roadside station offers a 
panoramic view of Seiun Bridge, the symbol of Hinokage Town (137 m 
above the river, 410 m long). The shop sells fresh vegetables and 
locally made products, and a restaurant is available. 
A tourist information center next door provides road and sightseeing 
information. With a park nearby, it is a pleasant place to stop and take 
a short break.

①道の駅 青雲橋 Michi-no-Eki Seiunbashi（Roadside Station）
日之影川沿いにある大自然に包まれたキャンプ場。洗面・トイレ・バスが付いたバ
ンガローが10棟とテントサイト、共同温水シャワー・トイレ・炊飯棟があります。
バーベキューや川遊び、森林セラピーなどが楽しめます。

A campground nestled in the great outdoors along the Hinokage River. 
It features 10 bungalows with washbasins, toilets, and baths, tent sites, 
communal showers, toilets, and a cooking building. 
Enjoy barbecue, river activities, and forest therapy.

QRコードで地図にアクセスできます

②日之影キャンプ村（Hinokage Campground）

廃線となった高千穂鉄道・日之影駅の駅舎を再利用した全国でも珍しい天然温泉
施設。1階には、レストランや特産品販売のほか、無料の「癒しの足湯」や鉄道資料
室があります。また、2階には温泉入浴施設があり、露天風呂から見える五ヶ瀬川
の清流や、間近に迫る山並みと深い渓谷は絶景です。

This unique hot spring is located in the former Hinokage Station of the 
Takachiho Railway, which closed in 2005. The first floor features a 
restaurant, local specialty shops, a free “healing foot bath,” and a small 
railway exhibition room. 
The baths themselves are on the second floor. From the open-air bath, 
visitors can enjoy views of the clear Gokase River, along with the 
surrounding mountains and deep valley.

⑤日之影温泉駅（Hinokage Onsen Station）
森林セラピーとは、森の持つ癒し効果を科学的に解明し、心身の健康づくりに活
かす取り組みのことです。日之影町では、豊かな自然と歴史、文化を生かした趣の
異なる6つのウォーキングコースを整備しています。日之影の森を知り尽くした
「癒しの森の案内人」による森林セラピーガイドも用意しており、皆様を癒やしの
世界にご案内します。

Forest therapy is a practice that uses the healing power of forests to 
support physical and mental well-being.
In Hinokage Town, six walking courses offer different ways to 
experience the area’s rich nature, history, and culture.
Guided forest therapy walks are also available with local guides who 
know the Hinokage forests well and welcome visitors into a peaceful 
world of nature.

※ リンク 日之影町観光協会森林セラピーHP

⑥森林セラピー（Forest Therapy）

日之影川に沿ってたたずむ戸数７戸の小さな集落で、見事な石垣が棚田を守るよ
うに続いており「石垣の村」とも呼ばれ、その景観は「日本の棚田百選」に選定され
ています。最も古い石垣は嘉永から安政年間に築かれたもので、この記録に記さ
れた石工は江戸城の修復にも招かれています。

Togawa is a small village of seven households along the Hinokage 
River.
Splendid stone walls carefully built along the terraced rice fields give 
the village its nickname, “The Stone Wall Village.” The landscape has 
been selected as part of Japan’s Top 100 Terraced Rice Fields.
The oldest stone walls date back to the late Edo period (Kaei‒Ansei, 
1848‒1860). Records show that the stonemasons who built them were 
also invited to work on repairs at Edo Castle, one of the most important 
castles in Japan.

⑦石垣の村「戸川」（Togawa‒The Stone Wall Village）
見立地区には大正末期から戦前にかけて、英国人ハンス・ハンターのもと隆盛を極
めた見立鉱山がありました。英国館は、ハンターがイギリスから招いた英国人技師
の宿舎として大正末に建てたもので、国の登録有形文化財に指定されています。

The Mitate district was once home to Mitate Mine, which flourished 
under its British owner Hans Hunter in the early 20th century, before 
World War II. 
This house was built around the 1920s as lodging for British engineers 
invited from the UK by Hunter. 
Today, it is designated as a Registered Tangible Cultural Property of 
Japan.

⑧英国館（The British House )

高さ45ｍから落ちる凛としたその姿には清らかで神々しいものがあります。
滝の横には三体の観音が祀られており、女人の守護菩薩として厚く信仰されてい
ます。

With a height of 45 meters, this waterfall’s graceful, pure appearance 
seems of the divine. 
Three Kannon (Goddess of Mercy) statues are enshrined next to the 
waterfall, and they are revered as guardian Bodhisattvas of women.

⑨八戸観音滝（Yato Kannon Falls)
現在は廃線となった高千穂鉄道の橋で、昭和14年に完成しました。鋼製トラスと
国内初採用のコンクリート製連続方杖形のラーメン構造を複合しており、戦前で
は珍しい構造となっています。令和2年12月23日、宮崎県初の近代化遺産として
国の重要文化財に指定されました。

This bridge was part of the Takachiho Railway, which is now closed, 
and was completed in 1939.
Its structure combines a steel truss with a reinforced concrete frame 
system, the first of its kind in Japan at the time and a rare example of 
pre-war bridge engineering. 
On December 23, 2020, it was designated an Important Cultural 
Property of Japan, the first modern industrial heritage site in Miyazaki 
Prefecture to receive this designation.

⑩旧第三五ヶ瀬川橋梁（Former No.3 Gokase River Bridge）

日之影町役場　地域振興課
（0982）-87-3801

そ ぼ かたむき お お く え

令和8年3月31日現在

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？
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Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve

　ユネスコエコパークは、生態系の保全と持続可能な利活用の調和を目的として、1976年に開始され
た事業です。手つかずの自然保護を原則とする「世界遺産」とは異なり、自然と人間社会の「共生」を目
的としています。
登録地は世界中の国と地域に広がり、その一つである「祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク」は、大分・
宮崎両県にまたがり、急峻な岩峰や数々の渓谷といった独特の景観美と原生的な自然を併せ持ち、希
少動植物の宝庫としても知られています。
周辺地域の人々は、古くからこの豊かな自然を敬い、その恵みを大切に守りながら暮らしてきまし
た。こうした豊かな自然と人との共生の歩みが評価され、2017年６月、ユネスコエコパークに登録さ
れました。

The UNESCO Biosphere Reserve program was launched in 1976 to promote the conservation of ecosystems while supporting the 
sustainable use of natural resources. Unlike UNESCO World Heritage Sites, which focus mainly on preservation, biosphere 
reserves aim to create a balance between nature and human society. These reserves span countries and regions all over the 
world.
One such site, the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve extends across Oita Prefecture and Miyazaki Prefecture. 
The area is known for its dramatic landscapes, featuring steep rocky peaks, deep valleys, and rich biodiversity. For generations, 
local communities have lived in harmony with this abundant natural environment, respecting its resources while sustaining their 
traditional way of life. In recognition of this long relationship between people and nature, the area was designated a biosphere 
reserve in June 2017.

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？
（What is the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve?）
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日之影町エリアおすすめスポット

ニホンカモシカ ソボサンショウウオ

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークの特徴

急峻な山岳地形と美しい渓谷
火山活動に伴う岩峰群が随所に見られ、
人々を魅了する荘厳な断崖や低山部の美し
い渓谷など、独特な景観美を有しています。

幅広い植生と希少性
幅広い植生が見られるとともに、二ホンカ
モシカやソボサンショウウオなどの希少種
が生息する生物種の宝庫です。

豊かな自然の保全と活用
自然への畏敬の念とともに、住民による自
然保護活動や自然資源の持続的な利活用
（農林業や観光業）が図られています。

提供 永野昌博

（高千穂神社神楽殿）
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日之影
温泉駅現在地

“the beauty of utility.” 

日之影町の伝統工芸「竹細工」を約50点展示する資料館。生活道具として親しまれ
た竹細工を芸術の域まで高めた名工、故・廣島一夫氏の作品が中心で、スミソニア
ン博物館に収蔵されるほど国際的評価を受けています。「用の美」の神髄をご覧く
ださい。

This museum displays about 50 works of traditional bamboo craft from 
Hinokage Town. The collection highlights the work of master craftsman 
Kazuo Hiroshima, who elevated bamboo crafts, traditionally appreciated 
as everyday items, into works of art. 
His creations are held in the collection of the Smithsonian Institution in 
the United States. Discover the spirit of

③日之影町竹細工資料館（Hinokage Bamboo Crafts Museum）
日之影川上流の奥深い自然の中にある宿泊施設。奇岩と清流の地である見立渓谷
の散策や登山の拠点におすすめです。団体の研修から家族連れまで、本格的なア
ウトドアライフを満喫できます。

A comfortable accommodation surrounded by the rich natural 
landscape of the upper Hinokage River.
It is a convenient base for visiting Mitate Gorge, known for its unique 
rock formations and clear streams, or for hiking in the surrounding 
mountains.
Suitable for group stays and family trips, it offers a relaxing place to 
enjoy nature and outdoor activities.

④リフレッシュハウス出羽（Refresh House Izuruha）

国道218号沿いに位置し、日之影町のシンボルである青雲橋（水面からの高さ
137m・長さ410m）を一望でき、売店では新鮮野菜、地元生産者による加工品が販売
されているほか、レストランも完備。隣には観光案内所が併設され、道路情報や観光
情報を紹介しています。近くには公園もあり、ドライブ休憩に便利な施設です。

Located along National Route 218, this roadside station offers a 
panoramic view of Seiun Bridge, the symbol of Hinokage Town (137 m 
above the river, 410 m long). The shop sells fresh vegetables and 
locally made products, and a restaurant is available. 
A tourist information center next door provides road and sightseeing 
information. With a park nearby, it is a pleasant place to stop and take 
a short break.

①道の駅 青雲橋 Michi-no-Eki Seiunbashi（Roadside Station）
日之影川沿いにある大自然に包まれたキャンプ場。洗面・トイレ・バスが付いたバ
ンガローが10棟とテントサイト、共同温水シャワー・トイレ・炊飯棟があります。
バーベキューや川遊び、森林セラピーなどが楽しめます。

A campground nestled in the great outdoors along the Hinokage River. 
It features 10 bungalows with washbasins, toilets, and baths, tent sites, 
communal showers, toilets, and a cooking building. 
Enjoy barbecue, river activities, and forest therapy.

QRコードで地図にアクセスできます

②日之影キャンプ村（Hinokage Campground）

廃線となった高千穂鉄道・日之影駅の駅舎を再利用した全国でも珍しい天然温泉
施設。1階には、レストランや特産品販売のほか、無料の「癒しの足湯」や鉄道資料
室があります。また、2階には温泉入浴施設があり、露天風呂から見える五ヶ瀬川
の清流や、間近に迫る山並みと深い渓谷は絶景です。

This unique hot spring is located in the former Hinokage Station of the 
Takachiho Railway, which closed in 2005. The first floor features a 
restaurant, local specialty shops, a free “healing foot bath,” and a small 
railway exhibition room. 
The baths themselves are on the second floor. From the open-air bath, 
visitors can enjoy views of the clear Gokase River, along with the 
surrounding mountains and deep valley.

⑤日之影温泉駅（Hinokage Onsen Station）
森林セラピーとは、森の持つ癒し効果を科学的に解明し、心身の健康づくりに活
かす取り組みのことです。日之影町では、豊かな自然と歴史、文化を生かした趣の
異なる6つのウォーキングコースを整備しています。日之影の森を知り尽くした
「癒しの森の案内人」による森林セラピーガイドも用意しており、皆様を癒やしの
世界にご案内します。

Forest therapy is a practice that uses the healing power of forests to 
support physical and mental well-being.
In Hinokage Town, six walking courses offer different ways to 
experience the area’s rich nature, history, and culture.
Guided forest therapy walks are also available with local guides who 
know the Hinokage forests well and welcome visitors into a peaceful 
world of nature.

※ リンク 日之影町観光協会森林セラピーHP

⑥森林セラピー（Forest Therapy）

日之影川に沿ってたたずむ戸数７戸の小さな集落で、見事な石垣が棚田を守るよ
うに続いており「石垣の村」とも呼ばれ、その景観は「日本の棚田百選」に選定され
ています。最も古い石垣は嘉永から安政年間に築かれたもので、この記録に記さ
れた石工は江戸城の修復にも招かれています。

Togawa is a small village of seven households along the Hinokage 
River.
Splendid stone walls carefully built along the terraced rice fields give 
the village its nickname, “The Stone Wall Village.” The landscape has 
been selected as part of Japan’s Top 100 Terraced Rice Fields.
The oldest stone walls date back to the late Edo period (Kaei‒Ansei, 
1848‒1860). Records show that the stonemasons who built them were 
also invited to work on repairs at Edo Castle, one of the most important 
castles in Japan.

⑦石垣の村「戸川」（Togawa‒The Stone Wall Village）
見立地区には大正末期から戦前にかけて、英国人ハンス・ハンターのもと隆盛を極
めた見立鉱山がありました。英国館は、ハンターがイギリスから招いた英国人技師
の宿舎として大正末に建てたもので、国の登録有形文化財に指定されています。

The Mitate district was once home to Mitate Mine, which flourished 
under its British owner Hans Hunter in the early 20th century, before 
World War II. 
This house was built around the 1920s as lodging for British engineers 
invited from the UK by Hunter. 
Today, it is designated as a Registered Tangible Cultural Property of 
Japan.

⑧英国館（The British House )

高さ45ｍから落ちる凛としたその姿には清らかで神々しいものがあります。
滝の横には三体の観音が祀られており、女人の守護菩薩として厚く信仰されてい
ます。

With a height of 45 meters, this waterfall’s graceful, pure appearance 
seems of the divine. 
Three Kannon (Goddess of Mercy) statues are enshrined next to the 
waterfall, and they are revered as guardian Bodhisattvas of women.

⑨八戸観音滝（Yato Kannon Falls)
現在は廃線となった高千穂鉄道の橋で、昭和14年に完成しました。鋼製トラスと
国内初採用のコンクリート製連続方杖形のラーメン構造を複合しており、戦前で
は珍しい構造となっています。令和2年12月23日、宮崎県初の近代化遺産として
国の重要文化財に指定されました。

This bridge was part of the Takachiho Railway, which is now closed, 
and was completed in 1939.
Its structure combines a steel truss with a reinforced concrete frame 
system, the first of its kind in Japan at the time and a rare example of 
pre-war bridge engineering. 
On December 23, 2020, it was designated an Important Cultural 
Property of Japan, the first modern industrial heritage site in Miyazaki 
Prefecture to receive this designation.

⑩旧第三五ヶ瀬川橋梁（Former No.3 Gokase River Bridge）

日之影町役場　地域振興課
（0982）-87-3801
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Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve

　ユネスコエコパークは、生態系の保全と持続可能な利活用の調和を目的として、1976年に開始され
た事業です。手つかずの自然保護を原則とする「世界遺産」とは異なり、自然と人間社会の「共生」を目
的としています。
登録地は世界中の国と地域に広がり、その一つである「祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク」は、大分・
宮崎両県にまたがり、急峻な岩峰や数々の渓谷といった独特の景観美と原生的な自然を併せ持ち、希
少動植物の宝庫としても知られています。
周辺地域の人々は、古くからこの豊かな自然を敬い、その恵みを大切に守りながら暮らしてきまし
た。こうした豊かな自然と人との共生の歩みが評価され、2017年６月、ユネスコエコパークに登録さ
れました。

The UNESCO Biosphere Reserve program was launched in 1976 to promote the conservation of ecosystems while supporting the 
sustainable use of natural resources. Unlike UNESCO World Heritage Sites, which focus mainly on preservation, biosphere 
reserves aim to create a balance between nature and human society. These reserves span countries and regions all over the 
world.
One such site, the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve extends across Oita Prefecture and Miyazaki Prefecture. 
The area is known for its dramatic landscapes, featuring steep rocky peaks, deep valleys, and rich biodiversity. For generations, 
local communities have lived in harmony with this abundant natural environment, respecting its resources while sustaining their 
traditional way of life. In recognition of this long relationship between people and nature, the area was designated a biosphere 
reserve in June 2017.

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？
（What is the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve?）
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高千穂町エリアおすすめスポット

ニホンカモシカ ソボサンショウウオ

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークの特徴

急峻な山岳地形と美しい渓谷
火山活動に伴う岩峰群が随所に見られ、
人々を魅了する荘厳な断崖や低山部の美し
い渓谷など、独特な景観美を有しています。

幅広い植生と希少性
幅広い植生が見られるとともに、二ホンカ
モシカやソボサンショウウオなどの希少種
が生息する生物種の宝庫です。

豊かな自然の保全と活用
自然への畏敬の念とともに、住民による自
然保護活動や自然資源の持続的な利活用
（農林業や観光業）が図られています。

提供 永野昌博
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（高千穂神社神楽殿）（高千穂神社神楽殿）

道の駅道の駅

天岩戸神社

天安河原

天岩戸神社
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栃又棚田栃又棚田
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祖母山
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祖母山
傾山傾山傾山

現在地

祖母山は、大分県（豊後大野市、竹田市）と宮崎県（西臼杵郡高千穂町）にまたがる標高
1,756メートルの山で、宮崎県の最高峰である日本百名山の一つです。祖母連山は熊
本県、大分県、宮崎県と3県にまたがり、火山活動によって形成された山であるため、
巨大な岩石が随所に見られます。多種多様な登山ルートがあります。

Rising to 1,756 meters, Mount Sobo is the highest peak in Miyazaki 
Prefecture and is listed among Japan's 100 Famous Mountains.
The mountain straddles the border between Oita Prefecture 
(Bungo-Ono City and Taketa City) and Miyazaki Prefecture (Takachiho 
Town in Nishiusuki District).
Mount Sobo is part of the Sobo‒Katamuki Mountains, which extend 
across Kumamoto Prefecture, Oita Prefecture, and Miyazaki Prefecture.
Formed by ancient volcanic activity, the area features dramatic 
landscapes with massive rocks. A variety of hiking routes allow visitors 
of different experience levels to explore the mountain.

①祖母山（Mount Sobo)

MAP

MAP 東本宮MAP 西本宮

天照大神（あまてらすおおみかみ）が籠られた天岩戸を祀る神社。ご神体である「天
岩戸」は、西本宮から拝観することができます（要申込み）。境内にはおがたまの木
があります。天照大神が岩戸隠れした際、天鈿女命（あめのうずめのみこと）が手に
持って踊ったとされるのがおがたまの枝です。近くには、天照大神がお隠れになっ
た際、八百万（やおよろず）の神が相談したとされる天安河原があります。

A shrine dedicated to the sacred cave associated with the Sun Goddess Amaterasu Omikami.
According to Japanese mythology, Amaterasu once hid inside this cave, known as 　　　　　
　　　　　　 (the Heavenly Rock Cave), plunging the world into darkness. 
The cave is revered as the shrine’s sacred object and can be viewed from the West Main 
Shrine with prior application.
Within the shr ine grounds stands an ogatama tree. In the myth, the goddess 
Ame-no-Uzume-no-Mikoto danced while holding a branch from this tree to lure Amaterasu 
out of the cave. 
Nearby is Amano Yasukawara, where the eight million deities convened to discuss what to do 
when Amaterasu hid herself from the world.

⑥天岩戸神社（Amanoiwato Shrine）

QRコードで地図にアクセスできます

MAP

約1900年前の十一代垂仁天皇の御代の御創建で、六国史にも掲載されている国史見
在社です。高千穂郷八十八社の総社で神社本殿と所蔵品の鉄造狛犬一対は国の重要
文化財に指定されています。御祭神は瓊々杵尊（ににぎのみこと）をはじめとする高
千穂皇神と十社大明神で武神、農産業、厄払い、縁結び、交通安全の神として広く信仰
されています。鎌倉幕府をひらいた源頼朝は、畠山重忠を代参として天下泰平の祈願
をし、皇室発祥の聖地に対する尊皇のまことを表しました。

Founded about 1,900 years ago during the reign of Emperor Suinin, the eleventh emperor of Japan, this shrine has 
long been regarded as one of the country’s most significant shrines, and is recorded in Japan’s ancient historical 
chronicles. Serving as the central shrine of the 88 shrines of Takachiho, its main sanctuary and a pair of iron guardian 
lion-dogs preserved here are designated Important Cultural Properties of Japan. The deities enshrined here include the 
Takachiho Imperial Deities, led by Ninigi-no-Mikoto, together with the Ten Guardian Deities of Takachiho. They are 
widely worshipped for protection in warfare, agriculture, protection from misfortune, matchmaking, and traffic safety.
In the late 12th century, Minamoto no Yoritomo, the founder of Japan’s first samurai government, sent the samurai 
Hatakeyama Shigetada as his representative to offer prayers here for peace throughout the land. This act expressed his 
reverence for Takachiho as a sacred place connected with the origins of the Imperial lineage.

②高千穂神社（Takachiho Shrine）
 

MAP

高千穂町の中心部から天岩戸神社まで行く道沿いにある棚田で、中山間地として
は比較的緩やかで広く形成されています。稲作やタバコの栽培が行われており、
四季折々の風景が楽しめます。

These rice terraces run parallel to the road from the center of 
Takachiho to Amanoiwato Shrine, and are broader and more gently 
shaped than those you might find in mountainous regions. 
Rice and tobacco are cultivated in this area, and the landscape offers 
beautiful seasonal scenery throughout the year.

⑦栃又棚田（Tochimata Rice Terraces)
 

MAP

各集落ごとに氏神様を神楽宿と呼ばれる民家や公民館等にお招きし、三十三番の神
楽を夜を徹して奉納する昔からの神事で、国の重要無形民俗文化財に指定されてい
ます。
高千穂神社の神楽殿では毎晩（12月31日、1月1日は除く）、観光客向けに代表的な四
番を公開しています。

Takachiho-no-Yokagura is a traditional ritual in which each community invites 
its local deity to a private home or community hall known as a kagura-yado. 
There, a series of 33 sacred kagura dances is performed throughout the night 
as an offering to the deities. This tradition has been designated an Important 
Intangible Folk Cultural Property of Japan.
At the Kagura Hall of Takachiho Shrine, four representative dances are 
performed every night (except December 31 and January 1), allowing visitors 
to experience a part of this ancient ritual.

③高千穂の夜神楽（Takachiho-no-Yokagura）

MAP

標高1,200メートルの「九州一」の標高を誇り上級者から初級者まで楽しめる
キャンプ場です。真夏の時期でも長袖が必要なほど涼しく、澄み渡った空には手
が届きそうな星々を楽しむことができます。高千穂町初となる宮崎県産杉を活用
した本格的バレルサウナが設置してあります。

Located at an elevation of about 1,200 meters, this campground is the 
highest in Kyushu and welcomes campers of all experience levels. 
Even in midsummer, the temperature is cool enough to require long 
sleeves. On clear nights, the sky fills with brilliant stars that seem 
almost close enough to touch. 
The site has also featured a full-scale barrel sauna made from locally 
grown Miyazaki cedar̶the first of its kind in Takachiho Town.

⑧四季見原すこやかの森キャンプ場（Shikimibaru Sukoyakanomori Campground）

MAP

高千穂峡は、昭和9年に五ヶ瀬川峡谷として国の名勝・天然記念物に、昭和40年に
は「祖母傾国定公園」の一部に指定された、日本を代表する景勝地の一つです。高
千穂峡のシンボル・真名井の滝をはじめ、柱状節理が形作る独特の峡谷美で知ら
れています。また、神話や戦国時代のエピソードも残されています。新緑、初夏の
ホタル、紅葉、雪景色と1年を通して季節の移り変わりを感じることができます。

Takachiho Gorge is one of Japan’s most spectacular spots. Designated a National Place of 
Scenic Beauty and Natural Monument as the Gokase River Gorge in 1934, it was included in 
Sobo-Katamuki Quasi-National Park in 1965. 
The gorge is renowned for its most iconic waterfall, Manai Falls, and for the unique beauty of 
its towering cliffs formed by columnar jointing. 
The area is also associated with Japanese mythology and historical stories from the age of 
samurai. 
Visitors can enjoy the beauty of the changing seasons throughout the year̶from fresh green 
leaves in spring and fireflies in early summer to vibrant autumn foliage and snowy winter 
scenes.

④高千穂峡（Takachiho Gorge)

MAP

天照大神（あまてらすおおみかみ）がお隠れになった際、八百万（やおよろず）の神
が相談したとされる大洞窟で、天岩戸神社西本宮から徒歩約10分のところにあり
ます。別名「仰慕ヶ窟（きょうぼがいわや）」とも呼ばれています。いつの頃からか
祈願する人たちの手によって石が積まれるようになり、神秘的かつ幻想的な雰囲
気を漂わせています。

This large cave is associated with the myth in which the eight million 
deities̶meaning countless deities in Japanese mythology̶ gathered 
to discuss what to do when the Sun Goddess Amaterasu Omikami hid 
herself in the nearby cave. It is about a 10-minute walk from the West 
Main Shrine of Amanoiwato Shrine. 
The cave is also known as Kyobo-ga-Iwaya, meaning “the cave of 
reverent longing”.
Over time, visitors began stacking small stones here as prayers and 
offerings. Today, countless stone piles fill the cave, creating a 
mysterious and spiritual atmosphere.

⑨天安河原（Amano Yasukawara）

MAP

神武天皇の孫・建磐龍命（たていわたつのみこと）が九州統治の際に立ち寄って、
国見をされたという伝説の丘。「雲海」の名所として全国的に知られています。標
高513mのこの丘からは、西に阿蘇の五岳、北に祖母の連山、東に天香具山、高天
原、四皇子峰、眼下に高千穂盆地や五ヶ瀬川の渓流が一目で見渡せるなど眺望が
特に優れています。

Kunimigaoka is a scenic viewpoint associated with a Japanese mythological legend. 
According to tradition, Tateiwatatsu-no-Mikoto, the grandson of Emperor Jimmu, 
Japan’s legendary first emperor, stopped here while ruling Kyushu to survey the land.
Kunimigaoka is widely known throughout Japan for its beautiful sea of clouds.
Located at an elevation of 513 meters, the viewpoint offers panoramic views of the 
surrounding landscape. 
Visitors can see the five peaks of Mount Aso to the west, the Sobo peaks to the north, 
and Amano-kaguyama, Takamagahara, and Shioji-ga-mine to the east. The Takachiho 
Basin and the Gokase River valley spread out below in a magnificent landscape.

⑤国見ヶ丘（Kunimigaoka）

MAP

道の駅でしか購入できないオリジナル商品や、地採れ野菜、加工品などを販売してお
り、高千穂産のお土産が勢ぞろいしています。

A wide selection of Takachiho souvenirs can be found here, including 
original products available only at this roadside station, as well as 
locally grown vegetables and manufactured goods.

⑩道の駅 高千穂 Michi-no-Eki Takachiho(Roadside Station)

祖母・傾・大崩ユネスコエコパークとは？
（What is the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve?）

高千穂町役場　総合政策課
（0982）-73-1260

Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve
そ ぼ かたむき お お く え

T A K A C H I H O  T O W N

高千穂町

　ユネスコエコパークは、生態系の保全と持続可能な利活用の調和を目的として、1976年に開始され
た事業です。手つかずの自然保護を原則とする「世界遺産」とは異なり、自然と人間社会の「共生」を目
的としています。
登録地は世界中の国と地域に広がり、その一つである「祖母・傾・大崩ユネスコエコパーク」は、大分・
宮崎両県にまたがり、急峻な岩峰や数々の渓谷といった独特の景観美と原生的な自然を併せ持ち、希
少動植物の宝庫としても知られています。
周辺地域の人々は、古くからこの豊かな自然を敬い、その恵みを大切に守りながら暮らしてきまし
た。こうした豊かな自然と人との共生の歩みが評価され、2017年６月、ユネスコエコパークに登録さ
れました。

The UNESCO Biosphere Reserve program was launched in 1976 to promote the conservation of ecosystems while supporting the 
sustainable use of natural resources. Unlike UNESCO World Heritage Sites, which focus mainly on preservation, biosphere 
reserves aim to create a balance between nature and human society. These reserves span countries and regions all over the 
world.
One such site, the Sobo, Katamuki and Okue Biosphere Reserve extends across Oita Prefecture and Miyazaki Prefecture. 
The area is known for its dramatic landscapes, featuring steep rocky peaks, deep valleys, and rich biodiversity. For generations, 
local communities have lived in harmony with this abundant natural environment, respecting its resources while sustaining their 
traditional way of life. In recognition of this long relationship between people and nature, the area was designated a biosphere 
reserve in June 2017.
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